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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM ON
TRADE AND COMMERCE

The Government of Canada and the Government of the Socialist Republic of Vietnam
(hereinafter referred to collectively as "Parties" and individually as "Party");

Convinced that the development of bilateral trade in goods and services will contribute
to increased mutual understanding and cooperation between the people of Canada and of
Vietnam;

Being desirous of promoting and facilitating the development of trade and commerce
between the two Parties to their mutual advantage;

Conscious that trade and commercial relations are essential elements of the bilateral
relationship between Canada and Vietnam;

Recognizing that the economic restructuring and progress towards a market-based
economy in Vietnam is creating additional possibilities for expanded bilateral trade;

Conscious of the existing levels of economic and trade development of the Parties;

Noting Canada's status as a Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT)' and Vietnam's status as an Observer to the GATT; and

Looking forward to the accession of Vietnam to the GATT on terms to be agreed be-
tween Vietnam and the GATT Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article I. Objectives

The objectives of this Agreement, as elaborated more specifically in its provisions, are:

1. To establish a framework of balanced rights and obligations and agreed rules for the
conduct of trade and commercial relations between Canada and Vietnam;

2. To secure the conditions and promote the increase and development of two-way
trade between the Parties in their mutual interest; and

3. To support the sustainable economic development of the Parties and enhance trade
co- operation between them in their mutual interest.

Article II. Definitions

Person

"Person" means a citizen or permanent resident of a Party or a body corporate consti-
tuted under the laws applicable in, or principally carrying on its business within, the terri-
tory of a Party.

1. United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Territory

"Territory" means:

With respect to Canada, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial seas of Canada within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Canada may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources; and

With respect to Vietnam, the territory to which its customs laws apply, including any
areas beyond the territorial sea of Vietnam within which, in accordance with international
law and its domestic laws, Vietnam may exercise rights with respect to the seabed and sub-
soil and their natural resources.

Textile products

"Textile products" means tops, yams, piece-goods, made-up articles, garments and
other textile manufactured products (being products which derive their chief characteristics
from their textile components) of cotton, wool, man-made fibres, or blends thereof, in
which any or all of those fibres in combination represent either the chief value of the fibres
or fifty (50) percent or more by weight (or seventeen (17) percent or more by weight of
wool) of the product; artificial and synthetic staple fibre, tow, waste; simple mono- and
multi-filaments, as well as textiles made of vegetable fibres, blends of vegetable fibres with
fibres specified above, and blends containing silk, which are directly competitive with tex-
tiles made of fibres specified above and for which any or all of those fibres in combination
represent either the chief value of the fibres or 50 (fifty) per cent or more by weight of the
products.

Third country

"Third country"means any country other than Canada or Vietnam.

Transit

"Transit" means the passage across the territory of a country, with or without trans-
shipment, warehousing, breaking bulk, or change in the mode or means of transport, when
such passage is only a portion of a complete journey beginning and terminating beyond the
frontier of the country across whose territory the traffic passes.

Article III. Most-Favoured-Nation Treatment

1. Any advantage, favour, privilege or immunity granted by either of the Parties to any
product originating in or destined for any third country shall be accorded immediately and
unconditionally to the like product originating in or destined for the territory of the other
Party with respect to:

(a) Customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with impor-
tation or exportation of products or imposed on the international transfer of payments for
imports or exports;

(b) The method of levying the duties and charges referred to in clause (a) of this para-
graph;

(c) The rules and formalities connected with their importation or exportation;
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(d) All internal taxes or internal charges of any kind imposed in connection with im-
ported or exported products; and

(e) All laws, regulations and requirements affecting sale, offering for sale, purchase,
transportation or distribution of imported products within the territory of the Party.

2. No prohibition or restriction, whether made effective through quotas, import or ex-
port

licenses or other measures, shall be instituted or maintained by either Party on the im-
portation of any product of the other Party or on the exportation or sale for exeport of any
product destined for the territory of the other Party unless the importation of the like prod-
uct of all third countries or the exportation of the like product to the territory of all third
countries is similarly prohibited or restricted.

3. Each Party shall accord to the other Party and persons of the other Party treatment
no less favourable than it accords to any third country or the persons of any third country
in all matters relating to the allocation of foreign exchange for transactions involving the
importation and exportation of products and in the administration of foreign exchange reg-
ulations in relation to such transactions.

4. The most-favoured-nation treatment provisions of this Agreement shall not apply to
advantages now accorded, or which may hereafter be accorded, by either Party resulting
from:

(a) Membership in a customs union or free trade area to which either Party is now or
may become a party;

(b) Preferences or advantages granted to third countries and authorized under the Gen-
eral Agreement on Tariffs and Trade (GATT) or under other international agreements con-
sistent with the GATT;

(c) Advantages accorded by Canada to countries and their overseas dependencies that
are entitled to benefits of the British Preferential Tariff (BPT);

(d) Advantages that are accorded to third countries on a reciprocal basis in accordance
with the Agreement Establishing the World Trade Organization and subsequent arrange-
ments concluded thereunder; or

(e) Advantages accorded by either Party to adjacent countries in order to facilitate fron-
tier traffic.

5. Notwithstanding subparagraphs 4(b) and (d), treatment accorded by Canada to all
third countries with respect to any matter under those subparagraphs shall be accorded to
Vietnam. Any preference or advantage under subparagraphs 4(b) and (d) which might ad-
versely affect trade between the Parties shall, at the request of either Party, be the subject
of consultations under Article XIV.

Article IV Trade Facilitation

1. The Parties shall assist their respective business enterprises in respect of co-opera-
tion and joint ventures in manufacturing and processing for export to third countries in their
mutual interest.
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2. With respect to articles and samples imported for display at a fair or exhibition, the
laws and regulations of the country where such fair or exhibition is held shall govern:

(a) Any exemption from customs duties or other similar charges; and

(b) Any entry of the articles or samples into the commerce of the importing country.

3. In accordance with applicable laws and regulations in force in the territory of each
Party, each Party shall facilitate the freedom of transit, via the established routes most con-
venient for international transit, of products of the other Party across its territory. Products
in transit across the territory of a Party that are not released from customs control and have
not entered into the commerce of such Party shall not be subject to any unnecessary delays
or restrictions and shall be exempt from all duties, taxes and other charges, except charges
for transportation, administrative expenses or services rendered in relation to transit.

4. With respect to all charges, regulations and formalities applicable to products in
transit, each Party shall accord to products of the other Party in transit across its territory
treatment no less favourable than the treatment accorded to products of any third country
in transit across its territory.

5. Each Party shall accord to the products of the other Party, which have been in transit
across the territory of any third country and have not been released from customs control
or entered into the commerce of such third country, treatment no less favourable than that
which would have been accorded to such products had they been transported from their
place of origin to their destination without going across the territory of such third country.

6. For greater certainty, nothing in paragraphs 3 to 5 prevents a Party from taking mea-
sures applicable to products of third countries in transit across its territory.

Article V. State Trading Enterprises

1. Each Party undertakes that if it establishes or maintains a state enterprise, wherever
located, or grants to any enterprise, formally or in effect, exclusive or special privileges,
such enterprise shall, in its purchases or sales involving either imports or exports, act in a
manner consistent with the general principles of non-discriminatory treatment prescribed
in this Agreement for governmental measures affecting imports or exports by private trad-
ers. To this end, such enterprises shall make any such purchases or sales solely in accor-
dance with commercial considerations including price, quality, availability, marketability,
transportation and other conditions of purchase or sale, and shall afford the enterprises of
the other Party adequate opportunity, as may be provided for in domestic laws and regula-
tions and in accordance with customary business practice, to compete for participation in
such purchases or sales.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to imports of products for immediate
or ultimate consumption in governmental use and not otherwise for resale or use in the pro-
duction of goods for sale.

Article VI. Disruptive Trade Practices

1. Nothing in this Agreement prejudices or qualifies the right of either Party to enact
and administer laws and regulations:
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(a) Consistent with the requirements of Article VI of the GATT and the related codes
or successor agreements concluded under the GATT; or

(b) Applicable to products imported in such increased quantifies and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause serious injury to domestic producers of like or di-
rectly competitive products.

2. As soon as possible after a request for initiation of an investigation is accepted by
the authorities of one Party pursuant to a law or regulation referred to in paragraph 1, and
in any event upon the initiation of an investigation, the other Party shall be afforded an ad-
equate opportunity for consultations with the aim of clarifying the situation and arriving at
a mutually agreed solution. Furthermore, throughout the period of investigation, the other
Party shall be afforded an adequate opportunity to continue consultations, with a view to
clarifying the factual situation and to arriving at a mutually agreed solution.

3. The Party which initiates an investigation or is conducting such an investigation
shall permit, upon request, access to non-confidential evidence and data being used for ini-
tiating or conducting the investigation.

4. Each Party shall ensure that its laws and regulations referred to in paragraph 1 are
transparent and afford affected parties an opportunity to submit their views. Such laws and
regulations shall not be applied in a manner that discriminates arbitrarily or unjustifiably
between products of the other Party and products of any third country.

5. The obligations under paragraphs 2 to 4 shall apply to Vietnam at such time as it
implements laws or regulations relating to the matters set out in paragraph 1.

Article VII. Transparency of Information

1. Each Party shall make available publicly on a timely basis all laws and regulations
related to commercial activity, including trade, investment, taxation, banking, insurance, fi-
nancial services, transport and labour.

2. Each Party shall provide interested persons of the other Party access to available
non- confidential, non-proprietary data on the national economy, and specific industrial,
agricultural, commodity or service sectors, including data on foreign trade and investment.

Article VIII. Services

The Parties shall enter into consultations with a view to broadening the scope of this
Agreement to include trade in services, consistent with multilateral principles established
in the General Agreement on Trade in Services.

Article IX Merchant Vessels and Waterborne Cargoes

1. In international traffic, the merchant vessels of each Party, merchant vessels char-
tered by persons of each Party, and the cargoes of such vessels shall, during arrival, stay at,
and departure from the seaports where the other Party allows entry and exit of foreign mer-
chant vessels, enjoy treatment, including access to harbour services, accorded to the most-
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favoured nation. The Parties agree that any arrangement between Canada and the United
States of America governing pilotage does not create rights under this paragraph.

2. In relation to products transported between Canada and Vietnam, neither Party shall
create or maintain:

(a) Discriminatory measures of any kind to marketing the services of, securing cargoes
for, and transferring payments related to, the merchant vessels of the other Party or mer-
chant vessels chartered by persons of the other Party; or

(b) Discriminatory measures of any kind to the flow of waterborne cargoes through
maritime cargo terminals or to the use of such terminals.

3. Each Party shall, on the basis of reciprocity with the other Party, facilitate the estab-
lishment and operation in its territory of representative offices of shipping enterprises of the
other Party. The Parties recognize that shipping enterprises in both Canada and Vietnam
own or operate vessels of either their own national or foreign registry.

Article X Terms of Payments

1. Subject to the laws and regulations in force in Canada and Vietnam, all payments in
respect of trade between the two countries shall be made on terms mutually agreed upon by
the persons party to the commercial contracts governing that trade.

2. Neither Party shall require persons subject to their jurisdiction to engage in barter or
countertrade transactions as a condition of bilateral trade between Canada and Vietnam.

Article X Trade-related Finance

The Parties shall encourage and facilitate the establishment of a relationship between
Export Development Corporation of Canada, or its successor or successors, and the Central
Bank of Vietnam, or an acceptable designate acting in full faith and credit of Vietnam, in
regards to the financing of trade in capital goods, services and commodities, based on rea-
sonable assessments of commercial risk and, where appropriate, based on sovereign risk
guarantees.

Article XII. Law Applicable to Contracts and Settlement of Commercial Disputes

I . Neither Party shall interfere with the freedom of persons subject to its jurisdiction
to agree with persons of the other Party on the choice of law to govern the conclusion and
performance of contacts between them.

2. Persons of Vietnam, on the one hand, and persons of Canada, on the other hand, may
agree to settle disputes arising out of commercial transactions by arbitration.

3. Such persons, involved in disputes arising out of individual commercial transac-
tions, may agree to arbitration in accordance with the Arbitration Rules of the United Na-
tions Commission on International Trade Law (UNCITRAL), adopted in 1976.1

I. United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No.
17 (A/31/17), p. 34.
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4. Nothing in this Agreement shall be interpreted in such a way as to hamper, nor shall
either Party prevent, the parties to commercial transactions from agreeing on any other
form of arbitration for the settling of commercial disputes, which they mutually prefer and
which, in their opinion, best answers their commercial needs.

5. The persons of Canada and of Vietnam shall enjoy access to the courts of the other
Party on the same basis as persons of any third country.

Article XIII. Exceptions

1 .The provisions of this Agreement shall not limit the right of either Party to take any
action for the protection of its national security interests.

2. Subject to the requirement that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable discrimination between countries
where the same conditions prevail, or a disguised restriction on international trade, nothing
in this Agreement shall be construed to prohibit the adoption or enforcement by either Party
of measures:

(a) Necessary to protect public morals;

(b) Necessary to protect human, animal or plant life or health;

(c) Relating to the importation or exportation of gold or silver;

(d) Necessary to secure compliance with laws or regulations which are not inconsistent
with the provisions of this Agreement;

(e) Relating to the products of prison labour;

(f) Imposed for the protection of national treasures of artistic, historic or archaeological
value; or

(g) Measures relating to the conservation of exhaustible natural resources if such mea-
sures are made effective in conjunction with restrictions on domestic production or con-
sumption.

3. Textile products are not subject to the provisions of paragraphs I and 2 of Article III
and sub-paragraph 1(b) of Article VI. Where any agreement or arrangement dealing with
certain textile products is in effect between the Parties, this exception shall apply only to
the textile products covered by that agreement or arrangement.

Article XIV. Consultations

1. The Parties shall consult with each other from time to time regarding the operation
of this Agreement or of any provision thereof.

2. The terms of reference for consultations held pursuant to paragraph 1 shall be:

(a) To keep under review the possibility of broadening this Agreement;

(b) To consider matters affecting trade and commerce between Canada and Vietnam;

(c) To exchange information and views on matters that might adversely affect either
Party's existing levels or future development of trade;

(d) To review multilateral trade matters of common interest; and
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(e) To review progress towards expanding bilateral trade, and to examine, where ap-
propriate, proposals designed to encourage further growth in trade or to overcome hin-
drances to such growth.

3. Consultations pursuant to this Article may be initiated at the request of either Party
on reasonable notice to the other Party.

4. The location of meetings held pursuant to this Article shall alternate between Cana-
da and Vietnam unless the Parties agree otherwise. A representative of each Party shall lead
that Party's delegation to such meetings. Each meeting shall be chaired by a representative
of the host Party.

5. The Parties shall endeavour to settle through diplomatic channels any dispute that
may arise over the interpretation or application of any provision of this Agreement.

Article XV. Entry into Force, Term and Termination

1. For the purpose of the entry into force of this Agreement, the Parties will inform
each other by an exchange of notes that their respective legal requirements have been com-
pleted. This Agreement will enter into force on the date of the exchange of notes or, in the
event that the exchange of notes does not take place on the same day, on the date of the last
note.

2. This Agreement shall remain in force unless terminated by either Party upon six
months' notice to the other Party. Should this Agreement be terminated, both Parties shall,
to the extent possible, seek to minimize possible disruption to their trade relations.

3. The rights and obligations arising out of contracts entered into between persons of
the Parties shall be the responsibility of such persons only. Termination of this Agreement
shall not affect the fulfilment of obligations or undertakings arising from contracts entered
into during the period the Agreement was in force.

4. Except as expressly provided herein, nothing in this Agreement overrides or modi-
fies agreements already in force between the Parties.

5. At any time while this Agreement is in force, either Party may propose in writing
amendments thereto and to which the other Party shall reply within 90 days upon receipt of
such notice. The terms of this Agreement may be modified by the mutual consent in writing
of the Parties when approved in accordance with their respective domestic legal proce-
dures.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their Government, have
signed this Agreement.

Done in duplicate at Hanoi, this 13th day of November 1995, in the English, French,
and Vietnamese languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

ANDRt OUELLET

For the Government of the Socialist Republic of Vietnam:

LE VAN TRIET
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COMMERCE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET-
NAM

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la R6publique socialiste du Viet-
nam (d6nomm6s, ci-apr~s, "parties", collectivement et "partie" individuellement);

Convaincus que le d6veloppement du commerce bilat6ral des biens et des services con-
tribuera i une meilleure entente mutuelle et i une plus grande coopration entre les peuples
du Canada et du Vietnam;

ttant d6sireux de promouvoir et de faciliter le d6veloppement des 6changes commer-
ciaux entre les deux parties, pour leur avantage mutuel;

Conscients que les 6changes commerciaux et les relations commerciales sont des 616-
ments essentiels des rapports bilat6raux existant entre le Canada et le Vietnam;

Reconnaissant que la restructuration 6conomique et les progrs r6alis6s vers une 6con-
omie de march6 au Vietnam offrent des possibilit6s additionnelles i l'expansion du com-
merce bilateral;

Conscients des niveaux actuels de d6veloppement 6conomique et commercial des par-
ties;

Notant le statut de partie contractante i l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le
commerce (GAMf) 1 du Canada et le statut d'observateur au GATI du Vietnam;

Anticipant l'adh6sion du Vietnam au GATT, aux conditions i convenir entre le Viet-
nam et les parties contractantes du GATIT;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Objets

L'Accord a pour objets, que d6veloppent et pr6cisent ses dispositions:

1. L'tablissement d'un cadre juridique 6quilibr6 de droits, d'obligations et de r~gles
convenues pour la conduite des relations et des 6changes commerciaux entre le Canada et
le Vietnam;

2. La mise en place de conditions favorisant la croissance et le d6veloppement du com-
merce bilateral entre les parties, dans leur int&ret mutuel;

3. Un soutien i un d6veloppement 6conomique durable des parties et une plus grande
coop6ration commerciale entre elles, dans leur int&ret mutuel.

1. Nations Unies, Recueil des Trait6s, vo. 55, p. 187.

264



Volume 2026, 1-34959

Article II. Definitions

Personne

Par le terme "personne" il faut entendre un citoyen ou un r6sident permanent d'une par-
tie ou une personne morale constitu6e en vertu de la loi applicable sur le territoire d'une
partie, ou y exergant principalement ses activit6s.

Territoire

Par le terme "territoire", il faut entendre

Dans le cas du Canada, le territoire auquel sa 16gislation douanire s'applique, y com-
pris toute zone au-delA de la mer territoriale du Canada dans laquelle, conform6ment au
droit international et i sa loi nationale, le Canada peut exercer des droits sur les fonds et le
sous-sol marins, et leur ressources naturelles;

Dans le cas du Vietnam, le territoire auquel sa 16gislation douanire s'applique, y com-
pris toute zone au-deli de la mer territoriale du Vietnam dans laquelle, conform6ment au
droit international et A sa loi nationale, le Vietnam exerce des droits sur les fonds et le sous-
sol marins, et leurs ressources naturelles.

Produits textiles

Par les termes "produits textiles", il faut entendre les peign6s, fils, tissus, articles de
confection simple, v~tements et autres produits manufactur6s (produits qui tirent leurs car-
act6ristiques principales de leurs composants textiles) en coton, laine, fibres artificielles et
synth6tiques, ou m6langes des fibres pr6cit6es, dans lesquels l'une quelconque de ces fibres
ou toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de principale valeur des fibres,
soit cinquante pour cent (50 %) ou plus, en poids (ou dix-sept pour cent (17 %) ou plus, en
poids de laine) contenues dans le produit; les fibres artificielles et synth6tiques discontin-
ues, cables pour discontinus, d6chets, monofilaments et multifilaments simples, artificiels
et synth6tiques, ainsi que les textilesconstitu6s de fibres v6g6tales, de m6langes de fibres
v6g6tales et de fibres sp6cifi6es plus haut, et les m6langes contenant de la soie, qui font une
concurrence directe aux textiles constitu6s des fibres sp6cifi6es ci-haut et dans lesquelles
l'une quelconque de ces fibres ou toutes ces fibres combin6es constituent soit l'616ment de
principale valeur des fibres, soit cinquante pour cent (50 %) ou plus du poids du produit.

Pays tiers

Par "pays tiers", il faut entendre tout autre pays que le Canada ou le Vietnam.

Transit

Par "transit", il faut entendre le passage sur le territoire d'un pays, avec ou sans trans-
bordement, entreposage, rupture de charge ou changement dans le mode ou moyen de
transport, lorsque ce passage ne constitue qu'une fraction d'une exp6dition complete, com-
mengant et se terminant au-delA des fronti~res du pays sur le territoire duquel il a lieu.

Article III. Traitement de la nation la plussfavoris~e

1. Tout avantage, faveur, privilege ou immunit6 d6ji accord6 par l'une des parties, ou
'autre, a l'gard de tout produit provenant de tout pays tiers, ou destin6 A tout pays tiers,
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est aussit6t, et sans condition, accord6 A tout produit similaire provenant du territoire de la
partie cocontractante ou destin6 A cette partie, en ce qui conceme :

a) Les droits de douane et frais de tout genre imposes ou se rapportant i l'importation
ou i l'exportation de produits ou frappant les transferts intemationaux de fonds en rbgle-
ment d'importations ou d'exportations;

b) Le mode de perception des droits et frais auxquels il est fait rdfdrence i l'alinda a)
du present paragraphe;

c) Les r~gles et formalitds se rapportant A son importation ou A son exportation;

d) Toutes les taxes intdrieures, ou frais intdrieurs de tout genre, frappant l'importation
ou l'exportation de produits;

e) Et toutes les lois, r~glements et obligations influant sur la vente, l'offre en vente,
l'achat, le transport ou la distribution de produits importds sur le territoire de cette partie.

2. Aucune prohibition ni restriction, qu'elle soit mise en application par des contingents
ou quotas, par des licences d'importation ou d'exportation ou par d'autres mesures, n'est in-
stitude ni maintenue par l'une des parties, ou par l'autre, i l'gard de l'importation de tout
produit de la partie cocontractante, ou de l'exportation ou de la vente A l'exportation de tout
produit A destination du territoire de la partie cocontractante, A moins que l'importation d'un
produit similaire en provenance de tous les pays tiers, ou l'exportation d'un produit similaire
A destination du territoire de tous les pays tiers ne soit similairement prohibde ou restreinte.

3. Les parties accordent chacune i l'autre, et A ses personnes, un traitement non moins
favorable que celui qu'elles accordent A tout pays tiers, ou aux personnes de tout pays tiers,
en tout ce qui concerne l'attribution de devises 6trang~res pour des transactions oi intervi-
ennent l'importation et l'exportation de produits, et l'application des rbglements du change

ces transactions.

4. Les dispositions du present Accord sur le traitement de la nation la plus favorisde ne
s'appliquent pas aux avantages prdsentement accordds, ou qui pourront l'tre 6ventuelle-
ment, par l'une des parties, ou par l'autre, par suite :

a) De l'adhdsion, prdsente ou 6ventuelle, i une union douani~re ou i une zone de libre
6change soit de l'une des parties, soit de l'autre;

b) Des prdfrences ou des avantages accordds i des pays tiers, autorisds en vertu de
l'Accord Gdndral sur les Tarifs Douaniers et le Commerce (GATT) ou d'autres accords in-
ternationaux compatibles avec le GATT;

c) Des avantages accordds par le Canada aux pays tiers et A leurs territoires ddpendants
d'outre-mer ayant droit de profiter du Tarif de Prfdrence Britannique (TPB);

d) Des avantages qui sont accordds i certains pays tiers sous rserve de rciprocit6 en
conformit6 avec l'Accord instituant l'Organisation mondiale du commerce et les arrange-
ments subsdquents conclus en application de celui-ci;

e) Des avantages accordds soit par l'une des parties, soit par l'autre, A des pays adja-
cents, afm de faciliter le trafic frontalier.

5. Par derogation aux alindas 4 b) et d), le traitement accord6 par le Canada A tous les
pays tiers dans toute mati6re relevant de ces alindas doit 8tre accord6 au Vietnam. Toute
prdfdrence ou tout avantage accord6 en vertu des alindas 4 b) et d) qui pourrait influer ddsa-
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vantageusement sur les 6changes commerciaux entre les parties fait, A la demande de l'une
des parties, ou de l'autre, l'objet de consultations sur le fondement de l'article XIV.

Article IV. Facilitation des 6changes commerciaux

1. Les parties pretent assistance i leurs entreprises respectives en mati~re de coopera-
tion et d'entreprises conjointes de fabrication et de transformation, i des fins d'exportation
vers des pays tiers, dans leur intrt mutuel.

2. En ce qui conceme les objets et les 6chantillons import~s af'm d'Etre exhib~s dans des
foires ou des expositions, les lois et la r~glementation du pays ofi ces foires ou ces exposi-
tions ont lieu r~gissent :

a) Toute exoneraton de droits de douane ou d'autres frais semblables;

b) Et toute introduction de ces objets ou de ces 6chantillons dans le commerce du pays
importateur.

3. En conformit6 avec les lois et la r~glementation applicables en vigueur sur leur ter-
ritoira, les parties facilitent chacune la libert6 de transit, a travers leur territoire, des produits
de leur partie cocontractante, empruntant les voies 6tablies les plus commodes pour le tran-
sit international. Les produits en transit a travers le territoire de l'une des parties qui ne sont
pas d~douan~s ni introduits sur le march6 de cette partie ne sont ni retardas ni soumis A des
restrictions inutiles et sont exon~r~s de tous droits, taxes et autres impositions, saufdes frais
de transport, d'administration ou de services se rapportant au transit.

4. En ce qui concerne tous les frais, r~glements et formalit~s applicables aux produits
en transit, les parties accordent chacune aux produits de la partie cocontractante en transit
sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui qu'elles accordent aux pro-
duits de tout pays tiers en transit sur leur territoire.

5. Les parties accordent chacune aux produits de la partie cocontractante qui ont tran-
sit6 par le territoire de tout pays tiers et qui n'ont 6t6 ni dadouan~s ni introduits sur le march6
de ce pays tiers un traitement non moins favorable que celui qui leur aurait 6t6 accord6 s'ils
avaient &6 transport~s de leur lieu d'origine A leur destination sans transiter par le territoire
de ce pays tiers.

6. Pour plus de sfiret6, rien de ce qui est stipul. aux paragraphes 3 A 5 n'interdit aux
parties de prendre chacune des mesures i l'gard des produits des pays tiers qui transitent
sur leur territoire.

Article V. Entreprises commerciales d'Etat

1. Les parties s'engagent chacune, si elles fondent ou maintiennent en activit6 une en-
treprise d'ttat, oi qu'elle soit, ou si elles accordent A une entreprise, en droit ou en fait, des
privilkges exclusifs ou sp~ciaux, i ce que cette entreprise se conforme, dans ses achats ou
ses ventes se traduisant par des importations ou des exportations, aux principes g~n~raux
de traitement non discriminatoire prescrits par le present Accord au regard des mesures
prises par les pouvoirs publics touchant les importations ou les exportations des n~gociants
priv~s. A cette fin, ces entreprises proc6dent a tout achat ou i toute vente de ce genre en
s'inspirant uniquement de consid6rations d'ordre commercial, dont le prix, la qualit6, la di-
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sponibilit&, la possibilit6 de commercialisation, le transport et d'autres conditions d'achat
ou de vente, et laissent suffisamment aux entreprises de la partie cocontractante la possibil-
it6, que peuvent pr6voir leur l6gislation et leur r6glementation, et en conformit6 avec la pra-
tique commerciale usuelle, de participer i ces achats ou A ces ventes dans des conditions de
libre concurrence.

2. Les dispositions du paragraphe premier du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
importations de produits destin6s directement ou ultimement i Etre consomm6s par les
pouvoirs publics et non i Etre revendus ou A servir i la production de marchandises pour
fins de vente.

Article VI. Pratiques qui d4sorganisent le commerce

1. Rien dans le pr6sent Accord ne porte pr6judice au droit des parties, de l'une comme
de l'autre, ni ne le limite, d'adopter et d'appliquer des lois et une r6glementation :

a) Conformes aux exigences de 'article VI du GATT et des codes connexes ou des ac-
cords cons6cutifs conclus en vertu du GATT ou

b) Applicables aux produits import6s en quantit6s tellement accrues et i des conditions
telles qu'ils causent ou risquent de causer un pr6judice grave aux producteurs nationaux de
produits similaires ou de produits directement concurrents.

2. Ds qu'il est possible apr~s qu'une demande d'ouverture d'une enquete a 6t6 accueil-
lie par les autorit6s de l'une des parties, en vertu d'une loi ou d'un r~glement dont il est fait
mention au paragraphe premier, et, quoi qu'il en soit, au moment de l'ouverture de toute en-
quote, il est offert i la partie cocontractante la possibilit6 suffisante de proc6der i des con-
sultations en vue d'61ucider les faits et d'arriver i une solution mutuellement convenue. De
plus, durant tout le cours de l'enqute, il est offert A la partie cocontractante la possibilit6
suffisante de poursuivre les consultations, en vue d'61ucider l'tat de fait et d'arriver i une
solution mutuellement convenue.

3. La partie qui ouvre une enqu~te ou qui proc~de i cette enqu~te permet, sur demande,
de prendre connaissance des preuves et des donn6es non confidentielles sur lesquelles l'on
s'est fond6 pour ouvrir ou mener l'enqute.

4. Les parties s'assurent chacune que leurs lois et leur r6glementation, dont il est fait
mention au paragraphe premier, sont claires et qu'elles laissent aux parties impliqu6es la
possibilit6 de faire connaitre leur point de vue. Ces lois et cette r6glementation ne sont pas
appliqu6es de fagon discriminatoire et arbitraire, ou injustifi6e i l'gard des produits de la
partie cocontractante par rapport aux produits de tout pays tiers.

5. Les obligations stipul6es aux paragraphes 2 i 4 s'appliquent au Vietnam i compter
du moment ofi il met en place une 16gislation ou une r6glementation se rapportant aux mat-
ires expos6es au paragraphe premier.

Article VII. Transparence de l'information

1. Les parties rendent chacune publiquement accessibles en temps opportun toutes les
lois et toute la r6glementation relatives aux activit6s commerciales, y compris aux 6chang-
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es commerciaux, aux investissements, i la fiscalit6, aux operations bancaires, i l'assurance,
aux services financiers, aux transports et aux relations de travail.

2. Les parties donnent chacune aux personnes int6ress~es de la partie cocontractante
acc~s aux informations disponibles non confidentielles et non patrimoniales sur leur 6con-
omie nationale, et sur certains secteurs particuliers de leur industrie, de leur agriculture, de
leurs produits de base ou de leurs services, y compris celles sur leur commerce extrieur et
les investissements 6trangers.

Article VIII. Services

Les parties proc~dent i des consultations dans le but d'6largir la port~e du present Ac-
cord, afin d'y inclure le commerce des services, conform~ment aux principes multilatraux
adopt~s par

l'Accord G~n~ral sur le Commerce des Services.

Article IX Navires marchands, transport maritime de marchandises

1. Concernant le trafic international, les navires marchands de chacune des parties, les
navires marchands affr~t~s par des personnes de ces parties et les cargaisons de ces navires
jouissent, i leur arriv~e dans les ports de mer ofi la partie cocontractante autorise l'entr~e et
la sortie des navires marchands 6trangers, durant leur sjour et A leur dapart, du traitement
de la nation la plus favoris~e, y compris de l'acc~s aux services portuaires. les parties con-
viennent que tout arrangement entre le Canada et les Etats-Unis d'Amerique regissant le pi-
lotage ne fait naitre aucun droit en vertu du present paragraphe.

2. Pour ce qui est des produits transport~s entre le Canada et le Vietnam, les parties ne
prennent, ni l'une ni l'autre, ni ne maintiennent :

a) De mesures discriminatoires de quelque nature qu'elles soient en mati~re de com-
mercialisation de services, d'obtention de cargaisons et de transferts de paiement i l'gard
des navires marchands de la partie cocontractante ou des navires marchands affr6t6s par des
personnes de la partie cocontractante;

b) Ou de mesures discriminatoires de quelque nature qu'elles soient i l'gard du flux
des marchandises transport6es par les voies maritimes ou fluviales qui passe par les ter-
minaux maritimes de marchandises, ou i l'Ngard de l'utilisation de ces terminaux;

3. Les parties, sous r6serve de r6ciprocit6 de la part de la partie cocontractante, facil-
itent chacune rNtablissement et l'utilisation sur leur territoire des bureaux repr6sentants
maritimes des soci6t6s d'armement de la partie cocontractante. Les parties reconnaissent
que les soci6t6s d'armement au Vietnam et au Canada poss~dent ou exploitent des navires
battant soit leurs propre pavilions, soit leurs pavillons 6trangers.

Article X Conditions de paiement

1. Sous r6serve des lois et de la r~glementation en vigueur au Canada et au Vietnam,
tous les paiements se rapportant aux 6changes commerciaux entre les deux pays se font aux
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conditions mutuellement convenues par les personnes signataires des contrats commer-
ciaux r6gissant ces 6changes.

2. Les parties n'imposent ni l'une ni l'autre aux personnes de leurjuridiction de faire du
troc ou des achats de compensation comme condition aux 6changes bilat6raux entre le Can-
ada et le Vietnam.

Article XI. Financement lig aux &changes commerciaux

Les parties encouragent et facilitent l'tablissement de relations entre ]a Socit6 pour
l'Expansion des Exportations du Canada, ou son ou ses successeurs, et la Banque Centrale
du Vietnam, ou quelque d616gataire acceptable jouissant de la pleine confiance et cr6dibil-
it6 du Vietnam, au regard du financement du commerce de biens d'6quipement, de services
et des produits de base, en fonction d'une 6valuation raisonnable du risque commercial et,
lorsqu'il y a lieu, de garanties du risque souverain.

Article XII. Droit applicable aux contrats et r glement des diffi&ends commerciaux

1. Les parties n'entravent ni l'une ni l'autre la libert6 des personnes de leur juridiction
de convenir avec des personnes de la partie cocontractante de la loi qui r6gira la conclusion
et l'ex6cution des contrats qu'elles font.

2. Les personnes ressortissant du Vietnam, d'une part, et les personnes ressortissant du
Canada, d'autre part, peuvent convenir de r6gler par arbitrage leurs diff6rends d6coulant de
transactions commerciales.

3. Ces personnes, si elles ont un diff6rend li6 une transaction commerciale particu-
litre, peuvent convenir de recourir i l'arbitrage conform6ment au R~glement d'Arbitrage de
la Commission des Nations Unies pour le Droit Commercial International (la CNUDCI)
adopt6 en 1976'.

4. Rien dans le pr6sent Accord ne saurait 8tre interprt de fagon A interdire aux per-
sonnes parties i des transactions commerciales de convenir de toute autre forme d'arbitrage
des diff6rends commerciaux qu'elles pr6ferent l'une et l'autre et qui, A leur point de vue,
r6pond le mieux i leurs besoins commerciaux, et les parties n'y feront obstacle ni l'une ni
l'autre..

5. Les personnes ressortissant du Canada et celles ressortissant du Vietnam jouissent
du meme droit d'agir devant les tribunaux de la partie cocontractante que les personnes res-
sortissant de tout autre pays tiers.

Article XIII. Exceptions

1. Les dispositions du pr6sent Accord ne limitent pas le droit des parties de prendre,
l'une comme l'autre, des mesures, quelles qu'elles soient, pour la protection des int6r~ts de
leur scurit6 nationale.

1. Nations Unies, Documents officiels de I'Assembl6e g6n6rale, trente-et-uni~me session, Suppl&
ment no 17 (A/31/17), p. 36.
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2. Sous r6serve que ces mesures ne soient pas appliqu6es de fagon i constituer soit un

moyen de discrimination arbitraire ou injustifi6e entre des pays ofi les mames conditions

pr6valent, soit une restriction d6guis6e du commerce international, rien dans le pr6sent Ac-

cord ne saurait Etre interpr6t6 comme interdisant l'adoption ou la mise en vigueur, par l'une

des parties, ou par l'autre, de mesures :

a) Ncessaires i la protection des bonnes moeurs;

b) Ncessaires i la protection de la vie humaine, animale ou v6g6tale, ou de la sant6;

c) Relatives i l'importation ou A l'exportation d'or ou d'argent;

d) N6cessaires pour faire respecter les lois ou la r6glementation qui n'entrent pas en

conflit avec les dispositions du pr6sent Accord;

e) Relatives aux produits du travail carc6ral;

f) Impos~es pour la protection des trsors nationaux d'intret artistique, historique ou

arch6ologique;

g) Relatives i la conservation des ressources naturelles 6puisables si ces mesures sont

appliqu6es en conjonction avec des restrictions i la production ou i la consommation na-

tionale;

3. Les produits textiles ne font pas l'objet des dispositions des paragraphes premier et

2 de 'article III et de l'alin6a 1 b) de l'article VI. Lorsque quelque accord ou arrangement

portant sur certains produits textiles a effet entre les parties, cette exception ne s'applique

qu'uniquement aux produits textiles couverts par cet accord ou arrangement.

Article XIV. Consultations

1. Les Parties se consultent de moment en moment sur l'application du pr6sent Accord

ou sur toute disposition de celui-ci.

2. Les consultations pr6vues au paragraphe premier du pr6sent article ont pour objet:

a) D'examiner la possibilit6 d'61argir le pr6sent Accord;

b) D'6tudier les questions qui influent sur les 6changes commerciaux et le commerce
entre le Canada et le Vietnam;

c) D'6changer des informations et des points de vue sur des questions qui pourraient

influer d6favorablement sur les niveaux pr6sents des 6changes commerciaux ou sur leur

d6veloppement futur;

d) De passer en revue des questions d'ordre commercial multilat6ral d'int6ret commun;

et

e) De revoir les progr~s accomplis en mati~re de d6veloppement des 6changes com-

merciaux bilat6raux et d'examiner, s'il y a lieu, les propositions ayant pour but de stimuler

une plus grande croissance des 6changes commerciaux ou de vaincre les obstacles qui en-

travent cette croissance;

3. Les consultations pr6vues par le pr6sent Article peuvent 8tre engag6es i la demande

de l'une des parties, ou de l'autre, par avis raisonnable donn6 i la partie cocontractante.
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4. Les rencontres prdvues par le present Article ont lieu au Canada et au Vietnam, al-
ternativement, i moins que les parties n'en conviennent autrement. Les dalgations de cha-
cune des parties A ces rencontres sont dirigdes par un reprdsentant de cette partie. Les
rencontres sont prdsidaes par un reprdsentant de la partie h6te.

5. Les Parties tichent de rdgler par voie diplomatique, tout diffdrend dacoulant de rin-
terprdtation ou de l'application de toute disposition du present Accord.

Article XV. Entrge en vigueur, durge et denonciation

1. Aux fins de l'entrde en vigueur du present Accord, les parties s'informeront par
6change de notes que leurs obligations juridiques i cet 6gard ont 6t6 pleinement remplies.
L'Accord entre en vigueur le jour de l'change des notes ou, si les notes ne sont pas
6changees le m~me jour, le jour de la seconde note.

2. L'Accord demeure en vigueur tant qu'il n'est pas ddnonc6 par l'une des parties, ou
par l'autre, par notification de six mois donnde i la partie cocontractante. Dans le cas oii
l'Accord est dnonc;, les deux parties, dans la mesure du possible, cherchent i ne perturber
que le moins possible leurs relations commerciales.

3. Les droits et les obligations nds des contrats conclus par des personnes ressortissant
des parties n'engagent que ces personnes. La danonciation de 'Accord n'influe pas sur la
pleine execution des obligations ou des engagements pris en vertu de contrats conclus alors
que 'Accord 6tait en vigueur.

4. Sauf stipulation expresse dans les prdsentes, aucune disposition du present Accord
ne remplace ni ne modifie les accords ddjA en vigueur entre les parties.

5. A tout moment pendant que 'Accord est en vigueur, l'une des parties, ou 'autre, peut
proposer par 6crit de le modifier; la partie cocontractante doit rdpondre dans les quatre-
vingt-dixjours (90) de la reception de cette notification. Les conditions du present Accord
peuvent Etre modifides du consentement mutuel des parties, donn6 par 6crit, apr~s appro-
bation, conformdment A leur procedure lgale respective i cet effet.

En foi de quoi, les soussignds, dfiment autorisds par leur Gouvemement, ont sign6 le
present Accord.

Fait, en double exemplaire, i Hanoi ce 13e jour de novembre 1995, en anglais, en
frangais et en vietnamien, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Canada:

ANDRE OUELLET

Pour le Gouvemement de la Rdpublique socialiste du Vietnam:

LE VAN TRIET
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN ]

HIP DINH
gila Chfnh phi Canada vh

Chlnh phi COng hba X1 hOi Chii nghla Vi~t Nam
vb thuacng m4ti vh mfu dich

Chfnh phi Canada vk Chrih phi Cing hba XI b¢i Chii nghia Vift

Nara (durdi dy dirlqc g chung lh "cdc Ben" vk goi rieng lh "Ben").

Tin tu lng sv phit rihn thirwng n*i song phircng vb hhng hdra vh
dich vv se g6p ph~n nfing cao sv hihu bit un nhau vh sty hqp tfic giora
nhin dfin Canada vh nhfn din Vi~t Nam;

Mong mu6n dhy rnnh vh tito thuin 19i cho vioc phit trieln thirang
mi vh mju dich giora cic Ben vi thupn li chung;

f thdc rng quan h thirong rni vh mu dich lh nhfn t6 ch nh ong
quan h song phrcrng gioh Canada vh Viet nam;

Cing nhfn rhng vi~c co clu li nbn kinh d v& chuy6n sang ntn kinh
t i truirng & Vit Nam dang o theiu kbh ning mzn rong thuong mpi
song phtrong;

Y thdc dirqc v trnh dO pht trin kinh t6 vk thwong rni hien tpi
gila cc Ben;

Chi nhn to cdch cia Canada 1k' mOt Bin ky k& cia Hiop dinh
chung vt Thu# quan vh Thurong m~i (GATT); vh tir cich cia ViOt nam lh
Quan sAt vim cia GATT, vk

Mong dqi Vit Nam ia nhfip GATT theo nhttng di~u kion se duqc
thba thuin giOa Vijt Nam vb cic Bin Ic kt cima GATT.

DR th6a thun nhu sau :

Diu I
MUC T~

Mc tieu cia MOp dinli, nhu SP dfqc cvx th4 h6a them trong cic diAu
khoim cia Hiep dinh, l nhib :
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1. Thit lp nOt khu6n khh cfm bing v& quy~n vh ngha vu vh cdc qui

tdc dtuqc d6i ben thba thufn dA thvc hifn quan he thcrang mzi vh m~u dich

gicia Canada vh ViOt Nam.

2. Dhm bho c~c dibu kien vh dky mmah s,4 ting tnring vh phft tri6n
mou dich hai chitu gitta cAc Ben vI 1qi 1ch chung.

3. Ho trv cho phAt tri~n linh t6 bn vang cha cdc Ben v& tAng cutO6ng

hirp tic thirong mai giga cdc Ben vi iqi ich chung.

Diu 2
DI'H NGHIA

Ticnhin : Tic nhfn lh mot c6ng din hoc mOt cr dfin thwcng trd

Miu dki ciu mOt Ben, holc mot thirc th4 dtrvqc lp theo luit hi~n hhnh cia

Ben d6, hoic chiz y~u hnh nght trong phwlm vi hnh th6 cfia Ben dd.

Tan th:

- D6i viii Canada "Ianh th" cii nghia h : lanh th6 rnh trong d6 lust
Hfi quan cia Canada dtrqc ip dumg, bao g&n bit k$r khu vtyc nbo ngobi
Inh hii cia Canada mh uang d6 theo i4t qu6c tA vh lut trong nudc
minh, Canada duqc ph6p thqc thi cc quybn trUen thm lhic dia, vtng ti~p
giip vh cdc thi nguyen thien nhien & cic khu vvc d6, vh,

- D6i viii Vijt Nam, "'In th" c6 nghim I : lh th6 mh trong d6
Iust HHf quan cia Vit Nam dtrtc ip d ng, bao gm bit k-Y khu vvc nho

ngoki Anhh hbi cia Vift Nam mh trong d6 theo lust qudc ti vh lust trong
nadc ninh, ViOt Nam dxrqc phip thvc taxi cic quybn tren them lvc dia,
vting ti~p gihp vh cdc thi nguyen thien nhien d, cic khu vc dd.

Hhng dt:

Cic loci hhng det b cfic lopi cii, cic lopi sQi, cdc lopi vii, hbng may
51n, hhng may mlic vh cAc lopi sin phim chl tpo bing cdc nguyLn lifu det
(tac Ib cdc sn phhm nb d~ic tinh chi ylu c6 thbnh phhn d~t) gem : b6ng,
•hn, x nhin tpo hotc pha tron cia nhatng nguyen liu trn, hong d6 ttkng
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looi mot holc tohn bO nhOng lopi xcr trn kit hqp 18i dAu dic trung cho

hoc gid tri chi y~u cta xcr, ho~lc nim miroi (50) phn trim holc horn,

tfnih theo tring hrqng, hojkc mtr6i bky (17) phkn trim hoic horn. tInh theo

trqng luqng len cfa shn phim d6 hoac sin phhm chi to chi yeu bing xo'

sqi tAng hp vh nhhn too, xcr day, phi, sqi dcn vh da filament, cang nhu

cic sn p km d~t lam ti) xoF thc vAt, pha trOn xor thvc vit vdi cdc lopLi xcr

nau tran vk cdc loai pha trOn c6 thhnh ph~n to tim, ib nhang sin phim

nhy trwc ti~p conh tranh vdi c&c hhng dt Ihm t*) cic loli xr niu tren vh

do vAy ttng lopi mot ho~c tohn bo cdc loi xor trC-n kit hyp ili doc trang
cho hoWc gid tri chi y&u cia xo' holc 50 (nim muo'i) ph~n trim hotc han,
t'nh theo trong lu'ng cha nhang sn phim nky.

Nudc t d ba "Nudc thd ba", cd nghia I bt cd ntrcc nho khc ngohl
Vj~t Nam vh Canada.

Qud clnh :"Qui cknh" cd ngia Ih sv di qua lanh thA cha mot ncidc,
c6 ho]c kh6ng c6 chuyin ti, hru kho, phin 16, ho c thay doi phucmg thtdc
hoac phuong ti~n v~n thi, khi sq qui c nh dd chi lh mot ph~n ciia tokm bO
hknh trinh bit dlu vk kit thc ngobi bien gidi cia qu6c gia il sly luu
th6ng n6i trn thvc hin qua 1nh th6 qu6c gia d.

Dign 3
DJU NG T611 HU QU6C

1. Bit cd thufm lqi. tru dii, dlc quy~n holic mi~n tr* mn mot trong
cic Ben dlh cho bit k* sin phkm nho c6 xult xd holc duqc gdi tdi bit
k3Y nr6d thd ba nhO khAc tl! cang lfp tdc vh khing dibu kiln dtrqc dknh
cho nht~ng sn phhm trng tv c6 xuAt xxi &, holc duqc gti tri lanh thA
cia Ben kia, r cdc hInh vWc &an day :

a) Thug quan vi bMt ki khohn thu nko dimh vko hc*c lien quan d~n
xu't nhp khku cAc sn phkm, hoic dinlh vho vioc chuyin tijn thanh tofn
qu6c td hng h6a xult nhap khku;

b) PhImg thdc ddih cic loli thug vh cdc khon thu dtrqc d clp
Uong mVc (a) cia dogn nhy;
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c) Nhang quy tic vh thu tuc li& quan d~n xult nhAp khiu;

d) Tit ch cdc Ioi thud vh khohn thu trong rntrc cd liOn quan tWi cdc
shn phhm xult nhp kau; vh

e) Tit cd cdc lut phip, thi It vk yiu clu c6 fmh hir6ng tdi vi~c bin
ikng, chko hhng, mua hhng, chuyen ch6 hooc kinh tieu shn phhm nhp
khku trong phlm vi hnh thh cfia B6n dd.

2. Cic Ben kh~ng dtrcc dra ra hokc duy tri bAt cd st ngin cm,
hoic hln chi nko, cho dii thvc hi.n bing hinh thtfc hpn nglch, gi~y phep
.,At nh~p khka hoc cdc bi~n phip kbhc, d6i vti vioc nhp "ku bit k
m*t bkng nko cha Ben kia, holc d6i vdi xult khku hoic bin d6n xult khiu
bit " sin phim nko sang Mnh th6 cfia Ban kia, trd phi vi~c nh~p khku
cic sin phnim tro'ng tt cia tAt ch cc nirdc thd ba, hooc xult khku sin
phim tung tv sang lanh th6 tAt ck cic nrdc th d ba cong dbu bi cAm holc
hn ch6 nhfu v~y.

3. M~i Ben se diAb cho Ben kia vh cdc tic nhfn cfia Ben kia sij d6i
x6 thuln lqi khbng kem sv d6i x6 cia rnnh dkah cho bt k niudc thd ba
nko hotc tic nhfn cia bit kLr nudv thd ba nho r cc Iinh vvc cd lifn quan
d~n phin b6 ngogi h6i cho cic giao dich lin quan din nh p xult khku cic
sin phhm vh ci trong vi c quin If cic qui chi ngooi h6i lien quan din
cic giao dich uen.

4. Cic qtu dinh vb dlti ngo t6i huo qu~c cia Hifp djnh nky se kh6ng
ip dyng cho nhang thun 1qi mh mOt trong cdc Ben hin dang dhnh ho#c
Ban nky c6 th dknh cho nudc khdc do :

a) LIA thnh viea cia mot lien mirh thul quan ho0c khu vvc mtu dich
Ul do mh mot trong cic Ben hion lk ho n s tr6 thhnh mOt Ben kI kt;

b) Nhftng un dii vk thu~n 1W dknh cho cdc ndc thul ba khdc vk
dirqc quy6n hu6ng theo Ihmp djnh chung vt Thul quan vk Thirng mpi
(GATT). hoWc theo cic HiOp djnh qu6c td kbhc pht hqp vdi GATIT.

c) Nhing thu~n IWi mh Canada dknh cho cdc nrc vk cic llnh thA
bi ngoi phu thu~c cia cic nudc nky mik li duqc quyin hu6ng iru dli
dxA'quan Anh (BPT);
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d) Nhong thu~n 1yi dhnh cho cdc narc thd ba trin co s&, c6 di c6 liki

phit hqp vdi Hip djnh Thhnh lp T6 chdc Thuiong moi Th gidi vh cdc

thba thuln ti~p theo dvrqc kL theo khu8n kh6 HiOp djnh d6.

e) hOMg thuln lqi nmh mOt trong cdc BSn dbnh cho cdc nvdc lhng
giing nhim tso thuan lqi cho giao Iru bi&u gidi.

5. Dh c6 qui djnh 6 titu muc 4 (b) vh (d) , vu dli mh Canada dhnh
cho cdc nudc thd ba vt bit cd vn dA gi ghi trong cdc titu mw nhy, cling
s dvqc dknh cho Vift Nam. B t cd vu dli vA thufn lqi nho ghi trong chc
tii muc 4 (b) v (d) cd tht c6 tdc dOng xiu tdi thuong nai giva cdc Ban
tl theo yeu clu cba mOt trong cdc B~n, se dra ra tham khho I kiln theo
Diu 14.

Dilu 4
TAO THUAN LYI CH1O THUCYNG MA

1. Cic Ben se gilp d& cdc doanh nghip ca minh trong vi*c hqp tic
vb lien doanh d& shn xut v chg bidn xult khku sang cic nudtc thd ba vI

i ich chung.

2. Vt nhong hbng ho v mlu hbng nhp vho d& trung bby toi hOi
chq, tri~n llm, thl lut phip v th I cfa nudc tb chic hOi chq', tribn lam

a) Moi vifc miAn thug hfii quan hoAc c9c khohn thu urong tv khd ; v

b) Vi c dua vio thucng mii nhtong hbng hda v mun hhng d6 toi
mndc nhWp khk

3. Phlt hp vdi lu#t phip vh qui chl hin hbnh tr tMnh th cta m~i
Ben, mfi Ben s too thugn iqi cho t do qui chnh sin phim dia Ben kia
qua lanh thh nufc minh th~ng qua cic tuyn durng da c6, thun Un nht
cho quA chnh qu6 c tA. Nhng sin phim quA chnh qua innh thb cta mot
Bfn vin nhm tong phim vi kim soit Hbi quan v kh8ng dia An thuang
mai caa B8n d6, se khMng phhi chiu bit k$ sr cblm tr hoc hon chu
kh0ng can thi& tko vi s duqc miD C lopi thug nhp kbku, thug v cic
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khoin thu kic tr* phi vfn thi, chi pif hhnh clbih holc dich vW lin quan

dd qud cnh.

4. VI tit ch c c khoin thu, thA 1 vh thi tpc gp dung d6i vi shn

ph'lm qu' cmlh, mai Ben Be dhnh cho shn phAm cda Ben kia qud cfimh qua
Mnh thb ci nInh hutng dii ngO kh6ng kem thugn lqi nhr dA dliih cho
skn phAm cia bit kY ntr6c thtf ba nio khgc cd hkng qui clinh qua lnh
thb nud-c mini.

5. M~i Ben se dimh cho shn phim cia Ben kia mh sim phn d6 c6
quA chnh qua inh th cia bfit cdf n'xdc thd ba nho, Ain nim trong st
kim sodt cdia Hhi quan, kh6ng dira vko thircng nmoi cin nudc thd ba dd.
dtrqc htrdng dii ngO kh6ng kAm thuon lq'i so vdi dii ngO dhnh cho nhang
sin ph m vfn chuyen thing ti) nurdc xuit xd tdi ntrdc nhAp Idu kh6ng c6
qud ch qua lunh th6 ca n rdc thd ba.

6. D chfic chin hcn, nhang ditu gil trong cdc muc t* 3 tdi 5 kh6ng
nglin cdn mui Ben Ap dung nhang bi~n phip d6i xii vdi sin phim cfia cic
ntrac thd ba quA cinh linh th6 minh.

Ditu 5
cAc DOANH NGHIP NHA NUdc

1. Mbi Ben cam kAt ring, nlu thit lp hoac duy tri mot doanh nghifp
nlh nadc dti d~t tlki diu, hooc db tren danh nghia. hay thwc t dlhi cho
bit cd doanh nghi~p nho st dOc quybn hay dOc quy&n, tWi doanh ngli p d6
trong hopt d~ng mua vh bin cia minh lien quan d6n xudt hay nhAp khu,
cang phhi hoot d~ng phti hqp vdi nhong nguy n tic chung mieu th trong
Hifp dinh nhy l kh~ng phfn bitt d6i xd bing cic bi n php cia Chlfh
phi cd nh hu rng tdi xuit hotc nhep khu ciia tir nhfn. E4 dkt dvrQc di u
d6, cdc doanh nghi~p nky s thqc hion vifc mua vi bfin chi clkn cd vho
nhang tnh tofin thtrong mni goim gid ch, chit luqng, khh nfing cung dng,
kh nung tilp thj. vAn ti vh cic ditu ki*n mun hoAc bin khhc, vk se dkuh
cho cdc doanh nghi p cia Bfn Ida dly A cr h6i phii hop vdi qui dinh cfia
lust php vh thA 10 trong nirdc minh vh phib hop vdii thbng 10 throng mrni
di hp c6 tht tham gia co tranh trong cic thir~rng vW mua vk bin d.
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2. Nhang qui dinh tong muc 1 kh~ng Ap dwxg d6i vdi viec nhop

idiu nhong shn phim d Chfnh ph sa dung ngay, holic mic dfch cu6i

ctang lb d Chfinh phi st dung n kh8ng bn W*i hoWc khng dbng d sn

,ult bhng di bin.

Digu 6
NH1'NG TAC NOHIEP OAY PHUONG HAI CHO

TRUCYNG M41

1. Khfng c6 bt cd diem nho trong Hi~p djnh nhy gly tAn hai holc

hgn chi quy n cita m6i Ben dira thhnh Iuft vh thi hknh cfic Juat pbAp vh

th& 10 :

a) Phib hqp vdi nhttng yAu clu ca Ditu khohn VI c/ta GATT vb cc
luit lien quan hoWc cdc th6a thuln sau nhy ky trong khu6n kh6 GATT;
ho~e

b) Ap dung cho cAc sim phh3 nhfp khku vdi kh6i hrqng tAng vh vdi
nhatng dibu kiln giy holc de d9a gfy t/n thuxang nghiam trong cho cgc
nhk sin xut trong nuic lhm nhatng mit hhng ttrong tq holc nhong mit
hng cpnh tranh trqc tigp vdi cdc skn phhm dd.

2. Trong th6'i gian chng sim chng t6t sau khi dA nghi tign hnh ditu
tra duqc cic nhh chlc trfich cia mot ben chAp nh , ph,& hqp v6i luit 1
hoc h& I db clip & doon 1 n6i tr&U, vh trong bit cd trur~ng hqp nho khi
tilm hknh dibu tra, Ben kia se duqc too dly d ccr hli dA tiAn hhnh hiap
thacmg nhim x c minh rO sv viec vk drt dtrxgc giui phAp thba thufm chung.
Hon nifa, trong su6t qu trainh dibu tra, Ben kia vln st dugq'c dhnh dly dh
co hli di tidp txtc hiep thirong, nhim x&c minh rO dnh hinh thvc ti vh dkt
dhQC mot gifii phgp mh hai ben ctng th6a thutn.

3. Ben dt xut diju tira hopc dang ti~n hh dieu tra, ndu c6 yen clu,
2 cho phtp ti~p cli nhtng chihng cd vh t ilu kh~ng b1 m~t d si, dung
vko muic dfch kh6i sq hoac tidn hbnh ditu tra.

4. M&i Ben dhm b&o rAng nhang lust phAp vh thi if cha minh, nhu
'6ui tong doOn 1, dbn rhnh m@Lch re rhng vk Minh cho Bin bi hnh hrcng
c6 c' h0i tUnh quan dibn cta mninh. Nhltng lut phup vk thi 10 d6 se
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khang dtnyc Ap dung di gAy phbfn bift d6i xtd mot cdch dOc dogn hooc

thng hqp ly giga nhung shn phkm cha Ban Ida vh nhflng sn phhm cia
bt kJ* ntrdc thd ba nko.

5. Nhang nghia vp ghi t* dopn 2 d n doon 4 se 9p dung vdi Viot

nam vho thai dibm Vift nam thvc thi lut phgp vh thh 10 lien quan d6n

ahong vn d ghi U-ng doun 1.

Dibu 7
SIT THONG SU6T VC THONG TJN

1. M~i Ben st kip th~i c6ng b6 tft ch cdc It*t 1 vh quy chd cd lien
quan dn host dOng m/u dich bao gbm ch thtrcng mri, dku tv, thud, ngin
hing, bho hibm, cAc dich vp thi chk vim thi vh lao dOng.

2. Mi Ben se cho nhang tdc nlin c6 quan tAm cha B6n kia dtrqc
tidAp xdc vdi cdc do lieu dl ltu hhnh, kh6ng phhi lh de liOu bi' nt, kh6ng
phhi lb do lieu thuoc sr hOu rieng vb dnh blnh kinh ti qu6 c din vh tinh
h"h tng ngbnh c~ng nghiOp, nng nghip, hbng hda. hoU dich vp cp thi,
bao gm ch do liOu vt ngoi thumg vh dIn tu.

Dii 8

DICH vI)

CcBen s tign hnh tham kho $ kiln nhm md, rong p&M vin
Hp dnh n~y di dna them vho Hifp dinh ch phin thcng mni dich vW
pb hQip vdti cic nguyen tic da bien trong Hiop dnlh chung v9 Thuong m4ui
Djch vV.

Dibu 9
TAU DUON VA HANG HdA ClR6 A )O DUONo Di1x

1. Tron8 b dtng qu6 c td, ck thu bufn c&a mbi Ben, cic thu bufn
do tic nhn cia mi Ben thus vb hMag hda c~a cc thu d, tong sudt thM



Volume 2026, 1-34959

gian cgp clog, hru don vh ri cAc chng bihn mk Ben kia cho phdp thu bu8n

nadc ngoki ra vko, as duqc hu6ng av d6i x6, mk minh da dhnh cho nuvc

dtqc uu dli tii huO qu6c, bao gbm c& viOc tip On cic dich vP cim chng.
Cdc Ben thba thuAn ring bit cd dhn idp nho gilla Canada vh HiOp chiing

qu6c Hoa ki vk vin d boa tiau as khng cd quybn dp d~mg nhang qui

djnh 6 down nhy.

2. D6i vdii cdc shn phAm dvqc chuyen ch& gifk Canada vh Vi~t m
kh6ng Be nho dva ra ho~lc duy tri :

a) Bit cti biOn phfip phun biet d6i xtV nko trong iunh vc tiip thi cAc
dicb vp, trong finh vvc tim ngu~n hkng chuyen ch&, vh trong Sub vvc
chuyd n tbinh togn cd lien quan din thu bun cdi Bfn kia, hoc cic
thu bu6n do tic nhfin cda phfa BAn kia thu8; hooc

b) Bit ci cdc biOn phip phfin bitt d6i xtV nho d6i vii Iu~ng bhng
chuyen chdr bang dtr6ng bi6i qua cic bin chug tiip nhWn hhng dv0ng bin,
howc d6i vdi vioc ad) dwig cdc b6n chng d6.

3. Tren ccr s& c6 di c6 1i, m&i Ben se tvo thufm lqi cho phfa Ben kia
duqc thhnh l4p vh host dOng & limh th6 nu c minh c€c vAn phbng dpi dion
cha cic doanh nghip vin tii bihn. Cic Bin thd)a nhSn rAng cdc doanh
nghip vin tki bi n ch d Canada vk c Vift n- d& c6 sr hfu chb holc
khai thc cdc con thu c6 ding ky hotc cia. Canada hokc dza Vift nam ho
din nmdc ngoki.

DiAu 10
chc DiftURiON THANH ToAN

1. TuAD thfs 1u*h phip vk qui chi c6 hi~u Ivc 6 Canada vh Vift ham,
moi khoIn thanh tA trong fiah vWyc thucrng mi gioa ha nudc se diwc
tic -hti theo cdc ditu kifn mk cdc ben tham gi hqp dkmg thucng i
d6 aa thun

2. Kh~ng Ben nko dtqc dbi hbi cdc tic nflin thu0c quybn ti phin
c a nuEc Minh phki thmn gia vko cdc giao dich hhng dbi hkng hoc bu6n
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W~n bi "ztt nhir lh mot di& kiln cixa miu dich song phirong gima Canada
vh Viot nam.

Dibu 11
TAI CHNH Cd LMN QUAN DgN THUCONG MM

CAc Ben se khuyln khfch vh tpo di~u kiln di dhng cho vi0c thit lp
m6i quan hO giloa Cing ty Phit triAn xult khku cia Canada, hooc mOt t6
chic hay cAc tb chdc kA tht~a nd, vdi Ngfin hhng Trung rong Vift nam,
hW mot t6 chdc cia Vi~t nam v dtrqc phfa Viet nam cl dint. c6 tht
chp nhn dtrq'c, vh c6 host dOng vdi dly di lbng trung thanh v uy n v6
m~t thi trq cho kinh doanh bu~n bin cic tir lieu sin xult, cdc dich vp vh
hng h6a, da tr&n st dinh gi hqp ly 4 rii ro thtrcmg mpi vh khi thich
hqp, thi can c vho sq dkin bho'cia NbA nirdc vi nhong rhi ro dO.

Digu 12
LUAT AP DUNG CHO CAC HCYP D6"NG VA VIMC
GlAi Quyfr cAc TRANH CHAP THUcyNG MM

1. Khfng Ben nho dtrqc can thip vko quyfn t do cia cdc tic nhhn
thu0c quyn thi phn cha nrdc minh, dA thba thugn vdi tic kin l.cia Ben
Ina vt viec chon lut diu tilt vi~c ky kt vb t qc hi~n hcp dtng cia hq.

2. Cic tic nhbn Vijt nam vk cdc tic nkhn Canada c6 thi thba thu n
giki quy& cic tranh chip phdt sinh trong cic dich vp thuro'ng ini bing
trqng thi.

3. Nhong tic nhfln nhr 4y, khi c6 dfinh Iu vho cdc tranh chip phit
inh trong cic giao dich thtcmg nmi rieng cia hp, c6 tht th6a thufm v4

trng ti phb hqp vdi cdc Qui tic Trong tki cia fJy ban 4 Lu~t Throng
mni Qu6c t6 Lik h'p Qu6c (UNcrrRAL), dtqc thing qua nim 1976.

4. Khing cd di m nho trong Hiop dnh nhy dtqc tim cch gimi thIch
Ef chn tr&, v cang khing Ben nho duqc ngin can cc ben tham gia cAc
gno dick thnravg moi thba thuln vb bft cd hnk thdc trng thi nho khic di
gi quy& cic tranh chAp thucmg mii ink hinh thc d6 cdc ben diu thich
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s,& dvmg hn, vh theo quan dibm ciia ho, hinh thdfc Ay dip dng t6t nht

nhlng yeu cku vb kinh doanh cha minh.

5. Cdc tAc nhfn Canada vb Vift nam se duq'c ti~p xdc vdi cAc tha in

cia Ben kia ttn cc s& binh ding nhir nhang tic nhhn cfia bit cd ntrdc

thdf ba nio.

Dilu 13
CAC NGOAI LS

1. Nhong qui dinh ciia Hip dinh nky sa kh6ng gidi hon quyn cta

m&i Ben c6 mvi hknh dOng bho vO cic Iqi I'ch an ninh qu6 c gia cia minh.

2. Tutn th yeu cku Ih nhttng bien phip dtrdi dfiy kh6ng dicc 9p

dUng d tim cch 1to ra cdc phirwng tin nhim phfin bitt d6i xd mot cdch

doc dofm hoc kh~ng hop 11 c6ng b 8ng giga cdc nadc cd cbng di~u kitp

ah nhau, hoW teo ra su hgn chA trA hInh d6i vdi thung m* qu6c tA.

kh6ng c6 di m nko trong I i'ip dinh nky dvqc gili thfch ih d cAm c~c B~n
Ap d;ng, hcIc tang cvfng hi~u lqc nhong bi~n phip:

a) CMn thi6t d bho vO deo ddc xi hOi

b) C6n thit dA bito vO sicc kh6e hoAc cuoc s6ng cta con ngtrdi, ciia
dong ho4c thqc vf4t;

c) C6 lien quan d~n vic nhjp khiu hojic xult khiu vbng, bac;

d) Cin thilt A dkm bho turn thL& nhang lult phfip hoc qwu tAc mk
chlng khng phhi Lh kh8ng phiL hop vdi cdc cui dinh cha Hip dinh nhy;

e) C6 lia quan dAn cc shn phim c6 dtirc do lao dOng cla th nhfn.

f) Dvuc Ap djit d bho vO thi sian qu6c gia c6 gi tri ve, nghW thujit,
ich sit hoic kho c; hoc

g) BiOD phAp c6 lien quan t ANk bho tbn c c ngubn thi nguyen thign
nhihn bi cen kiet nlu cic bi(n phip nhir vpy dirqc ip d€lg glin vdi vi0c
hen dA tig, thu vk shn xuft trong nuxrc.
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3. Cdc shn phhm d~t kh~ng chju sv ditu tiAt cia c6c qui dinh trong
dom I vk 2 - Ditu khofin I] vh titu mvic 1 (b) ca dibu khohn VI. Trong
trud'ng h0p vn bin thba thu n holc dhn x~p v6 nhong shn phim hng dt
nho dd cn c6 hi~u lvc giva c.c B&a li mign tr* nhy se chi ip dwg cho

nhting shn phhn det mbh vin bfin thba thufn ho c dhn x~p dd dibu tilt.

Digu 14
THAM KHAO Y K19N

1. Ckc Bn se thu.ng tham khho Y kin nhau vb vioc thvc hin Hi*p
dnh rky hoIc vt bit cd qui djnh nho cfia Hiep dinh nhy.

2. NOi dung dua ra gili quytt tai cdc cu0c tham khho I k in ti n
hknh chihu theo qui dinh 6, dogn I se lb :

a) Xem xdt 1i khh nlng m& rOng HiEp dinh nhy.

b) Xem x~t cc vin db hnh 5 hurng dn thuomg mpi vi mfu dich giva
Canada vh Vipt ham.

c) Trao dhi thong tin vh quar di m 4 cdc vin db c6 thk t~c dOng xlu
tdi mdc dO phit t-ihn thu ng mai hifn qi hooc tirong ai cia m~i Ben.

d) Xem xdt 1i cdc An d v thuomg m~i da phirang mh hai Ben
cng quan timn vh

e) Ki/m dibm 14i nhttng tign bO trong vifc mdr rOng mtiu dich song
phumog vh xem xot khi thlch hop, cic db nghi nhim khuydn klfch sv tng
tr nng han n~a v thwang mpi ho c db khic phpc nhong cbm U6 d6i vid
sV tung tr6ng d6.

3. Ckc cuoc thaim kho kidn theo dibu khohn nhy c6 tht d c .dot ra
theo Yeu clu cha m&i Ben hhng thOng bdo hopp If cho phfa Ben kia bilr.

4. Dia dib m hop duqc t6 chdc theo Dibu khohn nhy se dlrqc uan
Phiun gilla Canada vk Vit na- trd phi cic Ben c6 thia thu~n kihc. MOt
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doti din cha mui Ben se din diu Dohn cia ben mInh di dv cdc cuOc hop
nhg vy. Mbi phien hop sb do dpi dien cha nudc chh nhh chii tea.

5. CAc Ben c 6 gAng gihi quylt qua duOng ngold giao m~i tranuih chAp

phit sinh vi vic giai thfch hotc ip dung bit cal ditu khofn nho c/a Hip

dinh nky.

DiAu 15
HmU LUC THOI HAN vA K TIOC

1. E4 Ihm cho Hip dinh nhy cd hinu lc, cic BAn si thfng bio cho

nhau, bAng trao d/i cfng him, ring cdc y6u cku phip If cia minh da dirqc
hohn tAt. Hip dinh nhy se c6 hi~u lwc ttl nghy trao dii c~ng him hoic

trong tru6ng hqp vi(c trao d~i c~ng him kh~ng di-n ra cung ngby, HiSp
dinh se c6 hi~u lvc ta ngby ghi trong cOng him sau ctng.

2. Hiep dinh nhy se vn cbn hi~u ltc tr phi mot Ben gdi cho Ben
kia th6ng bfi trong vbng sin thing d klt thidc Hip dinh. Nlu Hip dinh
nky dtrqc kAt thee, ch hai Ben se tim cAch t6i mulc c6 th& drqc, di gium
t6i da sv giun dopn ci th xly ra d6i vdi quan hO thtwmg mPi hai nadc.

3. Quyn vh nghia vu phit sinh trong hqp dhng dvqc kY kt gila tic
nhin ca cc Ben s ch I trich nhi~m cia nheng tic nhhn d6. Vioc lrt
thdc -ihp dinh nhy se kh&ng hmh hur6ng tdi viec hohn thnih cdc nghla vWi
holc c/c cam kh phit uinh trong cAc hqp dbng dnqc ky kAt trong th~i

gian Hp dinh nhy c6 hibu lrc.

4. MKtg c6 bAt cl dibu khohn nbo tacng 'iop dni duqc rqt qu
hoic thay dbi cAc thba thun dR cd hinu lqc giva cdc Ben, trt phi ci qui
dinh ro ring rong Himp dinh.

5. Trong bht ky th& gian nbo khi Hi/p dinh ny cbn hiOu ltc, cdc
Ben c6 th dua di nghj bing van bin d s*a dii Hip dinh vk Ben kia
pOhi th li trong vbng 90 nghy I& W khi nbAn duqc thOng bio d. Cdc
diu ctla Mp dinh nky ci thA dirqc stla dii vii sv nhft trf ca ch hai Ben
big vn bin kbi dvuc chuhn y theo ddng cdc th tic phfip 11 s& tvi cia
cdc Bea.
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Dh Ihm bing, nhffng ngwr6i Wt' ten dt di dy, dtro'c by quybn hqp 18

cM k Hi~p dinh nhy.

LThm tUi 7C ,z-. ngby 13 thhng 11 nibm 199 5-
thhnh 2 bin, bing ti~ng Anh, tilng PhAp vb ti-ng Viot, cdc bhn d~u c6 gig

tri ngang nhau.

TH-YA iJY QUYEN
CHINH PII CANADA

THIA ftY QUYVN CHINH PH!
CONG HOA XA HOI CHt NGHIA

VORT NAM


